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  Zdravotnícka pomôcka triedy I
NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2017/745

z 5. apríla 2017 o zdravotníckych pomôckach

1. KÓDY
CP101-xx 		 Séria  START+ - kolesá 60 cm - samohybný model
CP102B-xx	 Séria START1 - kolesá 60 cm - model s ručným pohonom
CP110x-xx	 Séria NEXT - kolesá 60 cm - model s ručným pohonom, sklopná lakťová opierka
CP115x-xx	 Séria NEXT GO! kolesá 30 cm - transportný model, sklopná lakťová opierka
CP200B-xx	 Séria DUAL - kolesá 60 cm - model s ručným pohonom
CP205B-xx	 Séria  DUAL GO! kolesá 30 cm - transportný model
CP300-xx		  Séria PLUS - kolesá 60 cm - bariatrický model s ručným pohonom
CP310-xx		  Séria  PLUS GO! kolesá 30 cm - bariatrický transportný model
CP520-xx		  Séria  GO UP! kolesá 30 cm - transportný model
CP620-xx		  Séria SKINNY - kolesá 50 cm - do úzkych priestorov
CP625-xx		  Séria  SKINNY GO! kolesá 30 cm - transportný model - do úzkych priestorov
CP880-35		 Séria KIDDY - kolesá 56 cm - model s ručným pohonom

(x = model je dostupný vo viacerých farbách; xx = dostupná šírka sedadla, napr. 38-40-43-45-46-48-50-55-

60 cm; pri modeloch CP110, CP115, CP200B a CP205B NIE JE dostupná šírka 45 cm) 

2. ÚVOD
Ďakujeme, že ste si vybrali invalidný vozík ARDEA ONE by Moretti S.p.A., určený na premiestňovanie osôb 
s pohybovými ťažkosťami v interiéri aj exteriéri, počas cestovania a pri bežných každodenných činnostia-
ch. Tento návod obsahuje stručné odporúčania na správne používanie zvolenej pomôcky a dôležité rady 
pre vašu bezpečnosť. Pred použitím invalidného vozíka si pozorne prečítajte celý tento návod. V prípade 
pochybností sa obráťte na svojho predajcu, ktorý vám pomôže a poradí.

Poznámka: Skontrolujte, či sa žiadna časť invalidného vozíka počas prepravy nepoškodila. Ak je výrobok 
poškodený, nepoužívajte ho a obráťte sa na predajcu, ktorý vám poskytne ďalšie pokyny.

3. URČENÝ ÚČEL
Tento invalidný vozík je určený na mobilitu osôb s pohybovými ťažkosťami a môže sa poháňať používa-
teľom (ak je vybavený veľkými zadnými kolesami) alebo pomocou sprievodnej osoby. 
Pri všetkých potrebných nastaveniach je však nevyhnutná pomoc sprievodnej osoby.

POZOR!
•	 Používanie tejto pomôcky na iné účely, než sú vymedzené v tomto návode, je zakázané.
•	� Spoločnosť Moretti S.p.A. nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním 

pomôcky alebo jej používaním iným spôsobom, než je uvedené v tomto návode.
•	� Výrobca si vyhradzuje právo bez predchádzajúceho upozornenia meniť pomôcku aj 

tento návod s cieľom zlepšiť ich vlastnosti.

4. EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Spoločnosť MORETTI SpA vyhlasuje na svoju výhradnú zodpovednosť, že výrobky, ktoré vyrába a uvádza 
na trh a ktoré patria do skupiny MANUÁLNE INVALIDNÉ VOZÍKY - ARDEA ONE, sú v súlade s príslušnými 
ustanoveniami nariadenia (EÚ) 2017/745 o ZDRAVOTNÍCKYCH POMÔCKACH z 5. apríla 2017.
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Na tento účel spoločnosť MORETTI SpA zaručuje a vyhlasuje na svoju výhradnú zodpovednosť 
toto:

1.	 Predmetné pomôcky spĺňajú všeobecné požiadavky na bezpečnosť a výkon podľa prílohy I k nariade-
niu (EÚ) 2017/745, ako sa vyžaduje v prílohe IV uvedeného nariadenia.
2.	 Predmetné pomôcky NIE SÚ MERACÍMI PRÍSTROJMI.
3.	 Predmetné pomôcky NIE SÚ URČENÉ NA KLINICKÉ SKÚŠANIA. 
4.	 Predmetné pomôcky sa uvádzajú na trh v NESTERILNOM balení.
5.	 Predmetné pomôcky sa v súlade s prílohou VIII uvedeného nariadenia zaraďujú do triedy I.
6.	 Spoločnosť MORETTI SpA uchováva technickú dokumentáciu preukazujúcu zhodu s nariadením (EÚ) 
2017/745 a sprístupňuje ju príslušným orgánom najmenej 10 rokov od dátumu výroby poslednej šarže.

POZNÁMKA: Úplné kódy výrobkov, registračné číslo výrobcu (SRN), základný identifikátor UDI-DI a prípa-
dné odkazy na použité normy sú uvedené v EÚ vyhlásení o zhode, ktoré spoločnosť MORETTI SPA vydáva 
a sprístupňuje prostredníctvom svojich kanálov.

5. VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
•	 Informácie o správnom používaní pomôcky nájdete v tomto návode.
•	 Správne používanie pomôcky vždy konzultujte so svojím lekárom alebo terapeutom.
•	� Zabalený výrobok uchovávajte mimo dosahu akéhokoľvek zdroja tepla, pretože obal je vyrobený z kar-

tónu.
•	� Životnosť pomôcky je daná opotrebovaním častí, ktoré nemožno opraviť a/alebo vymeniť, najviac však 

10 rokov.
•	� Vždy venujte zvýšenú pozornosť pohyblivým častiam, ktoré by mohli spôsobiť zachytenie končatín a 

zranenie.
•	 Vždy dávajte pozor na prítomnosť detí.
•	� Na správne zdvihnutie invalidného vozíka ho zložte podľa pokynov v tomto návode a následne ho 

uchopte za rukoväti.
•	 Invalidný vozík nezdvíhajte za odnímateľné časti, ktoré by sa mohli náhodne uvoľniť počas zdvíhania.
•	� Používateľ a/alebo pacient musí každú závažnú nehodu, ku ktorej došlo v súvislosti s pomôckou, nahlá-

siť výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom má používateľ a/alebo pacient bydlisko.

6. POUŽITÉ SYMBOLY

	 Kód výrobku		  	 Číslo výrobnej šarže	

	 Zdravotnícka pomôcka	 	 Jedinečný identifikátor pomôcky

	 Označenie CE		  	 Prečítajte si návod na použitie

EC REP

0197

S N

		  Výrobca			   	 Podmienky likvidácie

	 Sériové číslo		  	 Maximálna nosnosť



Obrázky slúžia len na ilustračné účely

5

SK

7. VŠEOBECNÝ OPIS
7.1 Pohľad a zoznam súčastí
Podľa zvoleného modelu bude invalidný vozík pozostávať z týchto súčastí:

A - Základný rám invalidného vozíka
B - Súprava montážnych kľúčov

C - Bočné stúpačky

C

E - Veľké zadné kolesá 
	 (priemer 60 cm), model s ručným pohonom

E

D - Malé zadné kolesá 
	 (priemer 30 cm), transportný model

D

F - 	 Zadné kolesá so zmenšeným priemerom 
	 (50 cm), model s ručným pohonom

F

G - Veľké zadné kolesá pre detský model 
	  (priemer 56 cm), model s ručným pohonom

G
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8. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ

8.1 Rozloženie

(OBR. 1) Obrázok slúži len na ilustračné účely

	� Poznámka: pozrite si bezpečnostné 
upozornenia v tomto návode na použitie.

•	� Uchopte rúrky tlačných rukovätí a 
ťahajte ich smerom von, pričom zatlačte 
sedadlo nadol; skontrolujte, či je invalidný 
vozík úplne rozložený (OBR. 1).

 

8.2 Zloženie

(OBR. 2) Obrázok slúži len na ilustračné účely

• 	� Energicky zdvihnite sedadlo a invalidný vozík zložte priblíže-
ním oboch tlačných rukovätí k sebe (OBR. 2).

8.3 Montáž/demontáž lakťových opierok

CP101-xx / CP102B-xx / CP110x-xx / CP115x-xx / CP520-xx / CP880-35

(OBR. 4) Obrázok slúži len na ilustračné účely(OBR. 3) Obrázok slúži len na ilustračné účely
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CP300-xx / CP310-xx / CP200B-xx / CP205B-xx

CP620-xx / CP625-xx

		  	 A - Uvoľňovacie zariadenie
		  	 B - Zaisťovacia spona

• 	� Lakťové opierky zasuňte do zadného uchytenia, potom ich otočte dopredu a zaistite aj v prednom 
držiaku (OBR. 3, OBR. 3A).

• 	 Rúrky zasuňte do príslušných držiakov tak, aby zaisťovacia spona správne zapadla (obr. 3B).
• 	� Pri demontáži stlačte prednú uvoľňovaciu páčku, lakťové opierky otočte dozadu a potiahnutím za-

dného uvoľňovacieho gombíka ich vyberte (OBR. 4, OBR. 4A).
•	 Pri demontáži stlačte uvoľňovacie zariadenie (A) a potom zdvihnite lakťovú opierku nahor (obr. 3B).

8.4 Montáž/demontáž bočných alebo zdvíhacích stúpačiek

(OBR. 5) Obrázok slúži len na ilustračné účely

• 	� Pri montáži bočných aj polohovateľných stúpačiek 
zarovnajte otvory v držiakoch s príslušnými 
čapmi na ráme invalidného vozíka, potom 
stúpačku otočte dovnútra tak, aby zaisťovacia 
páčka správne zapadla do rámu (OBR. 5).

•	� Pri demontáži uvoľnite páčku stúpačky z 
rámu invalidného vozíka, otočte stúpačku 
smerom von a vytiahnite ju nahor.

(OBR. 3B) Obrázok slúži len na ilustračné účely

(OBR. 4A) Obrázok slúži len na ilustračné účely(OBR. 3A) Obrázok slúži len na ilustračné účely
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8.5 Nastavenie bočných stúpačiek

(OBR. 6) Obrázok slúži len na ilustračné účely

•	� Dĺžku stúpačky nastavíte tak, že uvoľníte ľavú 
bezpečnostnú páčku v spodnej časti, stlačíte 
pružinové tlačidlo a posuniete rúrku stúpačky, kým 
tlačidlo nezapadne do požadovaného otvoru. Potom 
bezpečnostnú páčku znova zaistite. (OBR.6) 

8.6 Nastavenie zdvíhacích stúpačiek (VOLITEĽNÉ)

(OBR. 7) Obrázok slúži len na ilustračné účely

•	� Dĺžku stúpačiek nastavíte tak, že uvoľníte ľavú 
bezpečnostnú páčku v spodnej časti, stlačíte 
pružinové tlačidlo a posuniete rúrku stúpačky, kým 
tlačidlo nezapadne do požadovaného otvoru. Potom 
bezpečnostnú páčku znova zaistite. OBR. 7 (poz. P)

•	� Výšku stúpačiek nastavíte páčkou označenou 
na OBR. 7 (poz. L). Po dosiahnutí požadovanej 
polohy páčku uvoľnite, aby sa stúpačky zaistili.

8.7 Montáž/demontáž malých zadných kolies (iba modely NEXT, DUAL a SKINNY)
Zadné kolesá s priemerom 30 cm musia byť umiestnené v poslednom otvore v spodnej časti rámu.

(OBR. 8) Obrázok slúži len na ilustračné účely

    

Pri kolesách s rýchloupínaním
• 	� Odstráňte plastové krytky z otvorov a 

kolesá zatlačte smerom k rámu, kým 
automatický zaisťovací mechanizmus 
správne nezapadne (obr. 8).

• 	� Pri demontáži stlačte tlačidlo v strede 
náboja kolesa, čím uvoľníte zaistenie, a 
koleso vytiahnite smerom von (obr. 8).

Pri kolesách s pevným čapom (iba model SKINNY)
•	 Nasaďte malé koleso a zaistite ho dodanou maticou.
•	 Pri demontáži odskrutkujte upevňovaciu maticu a koleso vytiahnite smerom von.
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8.8 Nastavenie bŕzd s malými zadnými kolesami (iba pre NEXT, DUAL a SKINNY)

(OBR. 9) Obrázok slúži len na ilustračné účely

•�	 Pri zadných kolesách s priemerom 30 
cm umiestnite brzdu na ryhovanú časť rámu 
podľa obr. 9 a brzdový posúvač zaistite dvoma 
imbusovými skrutkami na držiaku. 

Poznámka: Nastavte vzdialenosť brzdového posúvača 
od kolesa tak, aby brzda po aktivácii vyvinula 
dostatočný tlak na bezpečné zaistenie kolesa.

8.9 Montáž/demontáž veľkých zadných kolies (iba pre NEXT GO, DUAL GO a SKINNY GO)
Zadné kolesá s priemerom 60 cm musia byť umiestnené v stredovom otvore na ráme

(OBR. 10) Obrázok slúži len na ilustračné účely

Pri kolesách s rýchloupínaním
• 	� Odstráňte plastové krytky z otvorov a 

kolesá zatlačte smerom k rámu, kým 
automatický zaisťovací mechanizmus 
správne nezapadne (OBR. 10).

• 	� Pri demontáži stlačte tlačidlo v strede 
náboja kolesa, čím uvoľníte zaistenie, a 
koleso vytiahnite smerom von (OBR. 10).

Pri kolesách s pevným čapom (iba model SKINNY GO)
• 	 Vložte veľké koleso a zaistite ho dodanou maticou
• 	 Na demontáž odskrutkujte upevňovaciu maticu a vyberte koleso potiahnutím smerom von

8.10 Nastavenie bŕzd s veľkými zadnými kolesami (iba pre DUAL GO)

(OBR. 11) Obrázok slúži len na ilustračné účely

•	� Pri zadných kolesách s priemerom 60 cm 
umiestnite brzdu na ryhovanú časť rámu 
podľa OBR. 11 a brzdový posúvač zaistite 
dvoma imbusovými skrutkami na držiaku. 

Poznámka: Nastavte vzdialenosť brzdového posúvača 
od kolesa tak, aby brzda po aktivácii vyvinula 
dostatočný tlak na bezpečné zaistenie kolesa.
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9. PRED KAŽDÝM POUŽITÍM
•	� Vždy skontrolujte opotrebovanie mechanických častí, aby bolo používanie pomôcky úplne bezpečné 

pre osoby aj majetok.
•	� Skontrolujte správne zostavenie pomôcky; osobitnú pozornosť venujte správnemu nasadeniu zadných 

kolies. 
• 	� Skontrolujte, či je sedadlo v konečnej zaistenej polohe úplne otvorené (ak nie, zatlačte sedadlo silnejšie 

smerom k rámu)
• 	 Skontrolujte, či brzda na zadných kolesách funguje správne

10. UPOZORNENIA PRE POUŽÍVANIE
• 	 Invalidný vozík sa nesmie používať ako sedadlo v motorových vozidlách
• 	 Vždy sa uistite, že ovládanie brzdy je správne nastavené a funkčné
• 	� Pri používaní invalidného vozíka sa odporúča dávať pozor na privretie prstov v niektorých častiach, ako 

sú kolesá alebo brzdy.
• 	� Pamätajte, že povrchová teplota invalidného vozíka sa môže zvýšiť, keď je vystavený vonkajším zdro-

jom tepla, ako je napríklad slnečné svetlo.

11. SPÔSOB POUŽITIA
Poznámka: Pozrite si všeobecné upozornenia v tomto návode na použitie.

POZOR!
•	� Samostatné nasadnutie do invalidného vozíka a vystúpenie z neho môže byť nebezpečné: 

vykonávajte ho iba vtedy, keď ste toho fyzicky schopní, a postupujte opatrne.

• 	 Neopierajte sa o odnímateľné časti, uprednostnite rám sedadla

PRI NASADANÍ DO INVALIDNÉHO VOZÍKA ANI PRI VYSTUPOVANÍ Z NEHO NEPRENÁŠAJTE 
HMOTNOSŤ NA STÚPAČKY - NEBEZPEČENSTVO PREVRÁTENIA!

11.1 Nasadnutie do invalidného vozíka
1.	 Prisuňte invalidný vozík čo najbližšie k sebe, aby bol umiestnený vedľa vás.
2.	� Zablokujte brzdy zadných kolies; Pre čo najjednoduchšie nastupovanie do invalidného vozíka 

odporúčame odstrániť lakťovú opierku zo strany, kde sa tieto úkony vykonávajú.
3.	 Oprite sa rukami o rámovú konštrukciu a potom sa pomaly spustite smerom k sedadlu. 

11.2 Vystúpenie z invalidného vozíka
1.	 Priblížte invalidný vozík čo najbližšie k novému sedadlu.
2.	� Zablokujte brzdy zadných kolies; Pre čo najjednoduchšie vystupovanie z invalidného vozíka odporúča-

me odstrániť lakťovú opierku na strane, kde sa tieto úkony vykonávajú.
3.	 Oprite sa rukami o rám sedadla, na ktoré sa presúvate, nadvihnite sa a pomaly sa naň presuňte.  

11.3 Schody a výškové rozdiely (odporúčania na samostatné prekonanie)

POZOR!
Tieto postupy sú určené iba pre skúsených používateľov invalidných vozíkov. Vo 

všetkých ostatných prípadoch požiadajte o pomoc sprievodnú osobu!

VÝSTUP
Presuňte sa na okraj chodníka alebo schodu, ktorý sa chystáte prekonať.
Invalidný vozík vyvážte na zadných kolesách a predné kolesá zdvihnite len natoľko, aby ste ich mohli po-
ložiť na prekonávanú prekážku. Nakloňte trup dopredu a energicky zatlačte na hnacie obruče zadných 
kolies smerom dopredu. Pokračujte v tlačení, kým zadné kolesá neprejdú cez prekážku.
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ZOSTUP
Pri zostupe z výškového rozdielu postupujte opačne. Invalidný vozík otočte zadnou časťou k prekoná-
vanému výškovému rozdielu, pevne držte hnacie obruče zadných kolies a pomaly zíďte zo schodu alebo 
prekážky; Potom invalidný vozík vyvážte na zadných kolesách, mierne zdvihnite predné kolesá a opatrne 
dokončite zostup.

POZOR!
Tento postup nepoužívajte pri výškovom rozdiele väčšom ako 10 cm!

11.4 Používanie lakťových opierok
Lakťové opierky môžu byť iba sklopné, iba odnímateľné alebo sklopné a odnímateľné:
SKLOPENIE LAKŤOVEJ OPIERKY - Táto funkcia výrazne uľahčuje nasadnutie do invalidného vozíka a vys-
túpenie z neho. Na sklopenie lakťovej opierky jednoducho stlačte prednú uvoľňovaciu páčku a otočte ju 
dozadu.

11.5 Používanie kolies na ručný pohon
Veľké zadné kolesá s priemerom 50/60 cm umožňujú používateľovi poháňať invalidný vozík vlastnou silou. 
Uchopte hnaciu obruč kolesa a zatlačte ju požadovaným smerom.

11.6 Používanie malých kolies
Malé zadné kolesá s priemerom 30 cm sú určené na vedenie invalidného vozíka sprievodnou osobou 
pomocou zadných tlačných rukovätí. 

11.7 Používanie malých kolies v úzkych priechodoch (štandardne pri modeloch s rýchloupínaním)
Tieto kolesá sú určené výlučne na krátke premiestnenie invalidného vozíka cez mimoriadne úzke priestory 
(napríklad dvere výťahu). Pri ich použití zdvihnite invalidný vozík, demontujte zadné kolesá a vozík oprite 
o malé pomocné kolieska. Po prejdení úzkeho priestoru zadné kolesá znova namontujte.

11.8 Preprava dopravnými prostriedkami
Invalidný vozík je konštruovaný na jednoduchú prepravu. Po demontáži stúpačiek a lakťových opierok 
možno invalidný vozík zložiť a pohodlne uložiť napríklad do batožinového priestoru vozidla. Ak to z pries-
torových dôvodov nie je možné, umiestnite invalidný vozík pred zadné sedadlo tak, aby bol stabilný a 
nemohol sa prevrátiť ani posunúť. Ak je to možné, zaistite invalidný vozík bezpečnostným pásom vozidla.

12. ÚDRŽBA
Pomôcky radu ARDEA ONE by Moretti S.p.A. sú pri uvedení na trh dôkladne skontrolované a označené 
označením CE. V záujme bezpečnosti pacienta a lekára sa odporúča nechať najmenej každé 2 roky skon-
trolovať spôsobilosť výrobku na používanie výrobcom alebo autorizovaným laboratóriom. Pri oprave sa 
smú používať iba originálne náhradné diely a príslušenstvo. Pred použitím pomôcky vykonajte všetky 
kontroly uvedené v časti „PRED KAŽDÝM POUŽITÍM“ tohto návodu. Invalidné vozíky ARDEA ONE vyžadujú 
len jednoduchú pravidelnú údržbu. Pravidelne vykonávajte tieto kontroly:

účinnosť bŕzd Mesačne

čistenie sedadla podľa potreby
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13. ČISTENIE A DEZINFEKCIA
13.1 Čistenie poťahov a čalúnenia
Poťahy a čalúnenie sú vyrobené z nylonu. Možno ich čistiť vodou a neutrálnym mydlom.

13.2 Čistenie rámu a kovových častí
Na rám a kovové časti môžete použiť aj vodu a neutrálne mydlo a potom ich osušiť mäkkou handričkou, aby ste 
nepoškriabali lak rámu.

13.3 Čistenie kolies a bŕzd
Podobne je možné kolesá čistiť aj vodou a neutrálnym mydlom. Venujte zvýšenú pozornosť dôkladnému osuše-
niu: Používanie invalidného vozíka s mokrými kolesami môže byť veľmi nebezpečné.

13.4 Dezinfekcia
Ak je potrebné výrobok dezinfikovať, použite bežný dezinfekčný čistiaci prostriedok.

Poznámka:Rozhodne nepoužívajte kyslé alebo zásadité výrobky ani rozpúšťadlá, ako je acetón alebo riedidlo.

14. PODMIENKY LIKVIDÁCIE 
Pri likvidácii pomôcky ju nikdy nevyhadzujte do bežného komunálneho odpadu. Pomôcku odovzdajte na obec-
nom zbernom dvore, kde sa použité materiály odovzdajú na príslušnú recykláciu.

15. NÁHRADNÉ DIELY A PRÍSLUŠENSTVO
Náhradné diely a príslušenstvo nájdete výlučne vo všeobecnom katalógu Moretti.

16. TECHNICKÉ ÚDAJE
16.1 Rozmery
ROZMERY A HMOTNOSTI

Rozmery v cm
 Nosnosť

MAX

CP101-38

113 83 43 90 74 49 42÷56

38

43

56

27 17,5 60 20 - 120

CP101-40 40 58

CP101-43 43 61

CP102-46 46 63,5

CP102-48 48 65

 CP102B-38

113 83 43 90 74 49 42÷56

38

43

56

27 17,5 60 20 - 120

CP102B-40 40 58

CP102B-43 43 61

CP102B-45 45 63

CP102B-46 46 63,5

CP102B-48 48 65

CP110x-40

105 81 43 90 73 49 41÷56

40

42

58

26 18,5 60 20 - 150

CP110x-43 43 61

CP110x-46 46 64

CP110x-48 48 66

CP110x-50 50 68

CP200B-38

113 81 42 90 72÷80 49 41÷56

38

41

56

29 19,5 60 20 4 150

CP200B-40 40 58

CP200B-43 43 61

CP200B-45 45 63

CP200B-46 46 64

CP200B-48 48 66

CP200B-50 50 68
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ROZMERY A HMOTNOSTI

Rozmery v cm
 Nosnosť

MAX

CP300-50

118 90 48 92 73 52 43÷57

50

41

73

32 26 60 20 - 200CP300-55 55 78

CP300-60 60 83

CP620-40

100 73 41 92 80 53 45÷57

40

37

51

26 16,5 50 18 - 110
CP620-43 43 54

CP620-46 46 57

CP620-48 48 60

CP880-35 94 74 36 86÷99 62 42 37÷42 35 37 56 31 14,5 56 15 - 100

Rozmery 
v cm Nosnosť

MAX

CP115x-40

98 75 41 92 76 50 41÷56

40

43

53

25 16 30 20 - 150

CP115x-43 43 56

CP115x-46 46 58,5

CP115x-48 48 61

CP115x-50 50 63

CP205B-38

104 76 42 90 71÷80 49 41÷55

38

41

52

25 16,7 30 20 4 150

CP205B-40 40 54

CP205B-43 43 57

CP205B-45 45 59

CP205B-46 46 59,5

CP205B-48 48 62

CP205B-50 50 64

CP310-50
104 77 48 92 70 52 43÷57

50
39

63
30 21 32 20 - 200

CP310-55 55 68

CP520-40

99 73 42 93 72 48 42÷56

40

42

55

26 17,5 30 20 - 150

CP520-43 43 58

CP520-45 45 60

CP520-46 46 60,5

CP520-48 48 63

CP625-40
88 61 41 92 80 53 45÷57

40
37

51
26 16,5 30 18 - 110

CP625-43 43 54

*Rozmery sa môžu líšiť o ± 0,5 cm

16.2 Technické údaje
• 	� Oceľový rám
•	� Maximálna nosnosť modelov CP101, CP102B: 120 kg - modelov CP110x, CP115x, CP200B, CP205B, CP520: 150 kg - 

modelov CP300, CP310: 200 kg - modelov CP620, CP625: 110 kg - modelu CP880-35: 100 kg
• 	 Predné kolesá z PU s priemerom 20 cm
• 	 Predné kolesá z PU, detský model, priemer 15 cm
•	 Malé zadné kolesá z PU, priemer 30 cm
• 	 Veľké zadné PU kolesá, priemer 60 cm
•	 Veľké zadné PU kolesá, úzke priechody, priemer 50 cm
• 	 Veľké zadné kolesá, detský model, priemer 56 cm
•	 Nylonový poťah
• 	� Odolnosť voči vznieteniu: Materiály použité na poťahy a čalúnenie boli skúšané metódami stanovenými v norme EN 

1021-1/2.
•	 Referenčné normy: EN 12183
• 	 Prevádzková teplota prostredia: -20 °C až +40 °C
• 	� Odporúčané skladovanie: Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priamych zdrojov tepla, ako je slnečné 

svetlo. (odporúčaná teplota od +10 °C do +40 °C)
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17. ZÁRUKA
Na všetky výrobky Moretti sa vzťahuje záruka na chyby materiálu alebo spracovania počas 2 (dvoch) rokov 
od dátumu predaja výrobku, s výhradou nižšie uvedených výnimiek a obmedzení. Táto záruka neplatí v 
prípade nesprávneho používania, zneužitia alebo úpravy výrobku ani pri nedodržaní návodu na použitie. 
Určený účel výrobku je uvedený v návode na použitie. Spoločnosť Moretti nezodpovedá za žiadne škody, 
zranenia osôb ani za nič iné, čo bolo spôsobené inštaláciou a/alebo používaním pomôcky v rozpore s 
pokynmi uvedenými v návode na inštaláciu, montáž a prevádzku. Spoločnosť Moretti neposkytuje záruku 
na poškodenie ani vady výrobkov Moretti, ak vznikli za týchto okolností: prírodné katastrofy, neoprávnená 
údržba alebo oprava, poškodenie spôsobené problémami s elektrickým napájaním (ak sa uplatňuje), pou-
žitie dielov alebo súčastí, ktoré nedodala spoločnosť Moretti, nedodržanie usmernení a návodu na použi-
tie, neoprávnené úpravy, poškodenie počas prepravy (inej než pôvodnej prepravy spoločnosťou Moretti) 
alebo nevykonanie údržby podľa tohto návodu. Na opotrebované diely sa táto záruka nevzťahuje, ak je 
poškodenie spôsobené bežným používaním výrobku.
 
17.1 Opravy
Záručná oprava: Ak sa počas záručnej doby zistí, že výrobok Moretti má materiálovú alebo výrob-
nú chybu, spoločnosť Moretti spolu so zákazníkom posúdi, či sa na chybu vzťahuje záruka. Spoločnosť 
Moretti môže na základe vlastného uváženia vymeniť alebo opraviť výrobok v rámci záruky, a to buď u 
určeného predajcu Moretti, alebo vo vlastných priestoroch. Náklady na prácu spojené s opravou výrobku 
môže znášať spoločnosť Moretti, ak sa zistí, že oprava spadá do rozsahu záruky. Opravou alebo výmenou 
sa záruka neobnovuje ani nepredlžuje.

Oprava výrobku, na ktorý sa nevzťahuje záruka: Výrobok, na ktorý sa nevzťahuje záruka, možno vrá-
tiť na opravu len po predchádzajúcom schválení zákazníckym servisom spoločnosti Moretti. Náklady na 
prácu a dopravu spojené s opravami, na ktoré sa nevzťahuje záruka, hradí v plnej výške zákazník alebo 
predajca. Na opravy výrobkov, na ktoré sa nevzťahuje záruka, sa vzťahuje záruka 6 (šesť) mesiacov odo 
dňa prijatia opraveného výrobku.

Výrobky bez zistenej vady: Zákazník bude informovaný, ak po preskúmaní a otestovaní vráteného výro-
bku spoločnosť Moretti dospeje k záveru, že výrobok nie je chybný. Výrobok bude vrátený zákazníkovi a 
zákazník bude zodpovedný za náklady na spätnú dopravu.

17.2 Náhradné diely
Na originálne náhradné diely Moretti sa vzťahuje záruka 6 (šesť) mesiacov odo dňa prijatia náhradného 
dielu.

17.3 Ustanovenia o vylúčení zodpovednosti
S výnimkou prípadov výslovne uvedených v tejto záruke a v rozsahu povolenom zákonom spoločnosť 
Moretti neposkytuje žiadne iné vyhlásenia, záruky ani podmienky, výslovné ani implicitné, vrátane vyhlá-
sení, záruk alebo podmienok predajnosti, vhodnosti na konkrétny účel, neporušovania a nezasahovania. 
Spoločnosť Moretti nezaručuje, že používanie výrobku Moretti bude nepretržité alebo bezchybné. Trvanie 
akýchkoľvek implicitných záruk, ktoré môžu vyplývať z právnych predpisov, je v rozsahu povolenom záko-
nom obmedzené na záručnú dobu. Niektoré štáty alebo krajiny nepovoľujú obmedziť trvanie implicitnej 
záruky ani vylúčiť alebo obmedziť náhradu náhodných či nepriamych škôd v súvislosti so spotrebiteľskými 
výrobkami. V takýchto štátoch alebo krajinách sa na vás nemusia vzťahovať určité výnimky alebo obmed-
zenia tejto záruky. Táto záruka sa môže zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     e-mail: info@morettispa.com
VYROBENÉ V ČÍNE

* Najnovšiu dostupnú verziu návodu na použitie nájdete na našej webovej stránke.
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